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Titel: Teckenspråkiga elever visar med hela kroppen! – En studie om teaterlärares erfarenheter 

i teaterundervisning med teckenspråkstalande elever 

 

Title in English: Students speaking sign language show with their whole body! - A study about 

theatre teachers experience in theatre education with students speaking sign language 

 

Sammanfattning av uppsatsen: 

Syftet med studien är att belysa teaterlärares erfarenheter av att undervisa i teater med grupper 

som talar teckenspråk. Studien har som mål att besvara frågeställningarna: Vilka anpassningar 

gör teaterlärare inför och under teaterundervisningen med grupper som talar teckenspråk? På 

vilka sätt beskriver teaterlärare samspelet mellan teater och teckenspråk i det kroppsligt 

gestaltande arbetet i undervisningen? Arbetet med studien har genomförts med hjälp av 

kvalitativ metod i form av intervjuer med tre teaterlärare. Dessa lärare har olika erfarenheter i 

att undervisa i teater med teckenspråkstalande elever då de tre bland annat har olika kunskaper 

i att prata teckenspråk. Analysen av insamlad data gjordes med inspiration av tematisk analys 

och bearbetades med hjälp av de tre centrala begreppen interaktion, framställning och 

erfarenhet samt med teoretisk utgångspunkt i den didaktiska triangeln. Genom analysen med 

inspiration av tematisk analys togs dessa tre huvudteman fram till resultatet: Teaterläraren och 

dövkulturen, Hur man anpassar undervisningen samt Teckenspråkstalandes gestaltande med 

kroppen. I resultatet framkom det först och främst att läraren bör ha kunskap om dövkulturen. 

Det framkom även att undervisning i teater med teckenspråkstalande och hörselnedsatta kräver 

anpassningar så som att göra inlärningen visuell i stället för ljudlig och att som lärare vara tydlig 

i exempelvis vem som talar. Det har även framkommit att teckenspråkstalande ofta har ett 

försprång när det kommer till att gestalta med kroppen eftersom det sker naturligt i deras språk.  

 

Sökord:  

Teckenspråksteater, teaterlärare, teaterpedagogik, dövkultur och kroppsligt gestaltande.   



 

 

FÖRORD 

Jag vill tacka… 

… min handledare som väglett mig igenom processen med att skriva en uppsats.  

… mina kurskamrater som hjälpt mig med fina tips och råd i arbetet.  

… mina informanter som deltagit i studien och gett mig massor av lärdomar inom teater med 

teckenspråkstalande samt dövkulturen, jag ser fram emot att lära mig mer utöver det jag fått ta 

del av utifrån era erfarenheter! 

 

Till sist vill jag tacka min katt Bilbo som legat i mitt knä och spunnit varje dag för att peppa 

mig i mitt skrivande!   



 

 

Innehåll 
INLEDNING ............................................................................................................................. 1 

PROBLEMOMRÅDE, SYFTE & FRÅGESTÄLLNINGAR .............................................. 2 

BAKGRUND & TIDIGARE FORSKNING .......................................................................... 3 

Teaterundervisning med teckenspråk i olika länder ........................................................ 3 

Läraren och teckenspråket .................................................................................................. 4 

Anpassning av teaterundervisningen med teckenspråk ................................................... 4 

Kroppsligt gestaltande och närvaro ................................................................................... 5 

Kroppsligt gestaltande och kroppen ................................................................................... 5 

CENTRALA BEGREPP .......................................................................................................... 7 

Vad är didaktik? ................................................................................................................... 7 

Den didaktiska triangeln ..................................................................................................... 7 

De centrala begreppen ......................................................................................................... 8 

METOD ..................................................................................................................................... 9 

Intervju som metod .............................................................................................................. 9 

Svagheter och styrkor med intervju ............................................................................. 10 

Urval .................................................................................................................................... 10 

Presentation av informanterna ..................................................................................... 11 

Genomförande .................................................................................................................... 11 

Analysmetod ................................................................................................................... 12 

Forskningsetiska ställningstaganden ................................................................................ 13 

RESULTATREDOVISNING & ANALYS .......................................................................... 14 

Teaterläraren och dövkulturen ......................................................................................... 14 

Lärarens dövmedvetande .............................................................................................. 14 

Teckenspråkig lärare eller inte ..................................................................................... 15 

Tolk som kommunikationsstöd ..................................................................................... 16 

Analys av Teaterläraren och dövkulturen ....................................................................... 17 

Anpassningar i teaterundervisningen med döva ............................................................. 18 

Skillnaden mellan hörande och döva ............................................................................ 18 

Återkommande anpassningar ....................................................................................... 19 

Hur man kan anpassa specifika övningar .................................................................... 21 

Analys av Anpassningar i teaterundervisningen med döva ........................................... 22 

Teckenspråktalandes gestaltaltande med kroppen ......................................................... 22 

Teckenspråkigas försprång ........................................................................................... 22 

Teckenspråket förstärker .............................................................................................. 23 



 

 

Skapa en karaktär .......................................................................................................... 24 

Analys av Teckenspråkstalandes gestaltande med kroppen .......................................... 24 

Sammanfattande analys ..................................................................................................... 25 

DISKUSSION ......................................................................................................................... 27 

Resultatdiskussion .............................................................................................................. 27 

Metoddiskussion ................................................................................................................. 30 

Vidare forskning ................................................................................................................. 31 

REFERENSER ....................................................................................................................... 32 

Bilagor ................................................................................................................................. 34 

Bilaga 1 - Informationsbrev .......................................................................................... 34 

Bilaga 2 - Intervjuguide ................................................................................................. 35 

 

 



1 

 

INLEDNING 

När jag var liten var SVT:s Teckenlådan från 1994 ett av mina absoluta favoritbarnprogram. 

Ett teckenspråkigt barnprogram där man fick följa med hunden Busan och hans två ägare på 

spännande äventyr. Det var först här jag introducerades till teckenspråksteater och även till 

teckenspråk som språk. När jag sedan som tolvåring skulle välja ett språk att lära mig i 

högstadiet fann jag till min förtjusning att teckenspråk fanns med på listan och jag insåg att det 

här språket vill jag lära mig. Men tyvärr fick tolvåriga jag inte chansen att lära mig teckenspråk 

vid den här tiden på grund av i området.  

Långt före jag bestämde mig för att hålla på med teater uppstod alltså min fascination för 

teckenspråk, dock hann teaterkunskaperna nå mig först på grund av brist på teckenspråkslärare 

och teckenspråksutbildningar där jag växte upp. Men nu som snart färdigutbildad teaterpedagog 

väcktes återigen mina tankar om teckenspråk och jag blev fundersam kring hur 

teaterundervisning ser ut med en grupp som talar teckenspråk.  

 I Sverige är utbildningarna inom teater för teckenspråkstalande minimala men de finns 

och Schönström (2010) förklarar att i Sverige finns det till exempel ett antal dövanpassade 

grundskolor där musikundervisningen byts ut mot teater och drama. Då jag själv har intresse 

för teckenspråk men tyvärr besitter minimal erfarenhet kring språket och dövas anpassningar 

väcktes mitt intresse att ta reda på hur lärare arbetar på sådana skolor med att undervisa en 

grupp döva elever till skillnad från en grupp hörande? All undervisning med elever som besitter 

en hörselnedsättning kräver att undervisningsmiljön anpassas för att eleverna ska kunna få en 

funktionell möjlighet till att lära beskriver Schley och Trussel (2019) i sin artikel om döva 

elevers funktionsnedsättningar. Men vilka anpassningar krävs i teaterundervisning med en 

grupp som talar teckenspråk? 

Anledningen till att jag såg kombinationen av teater och teckenspråk var då jag själv 

försökte lära mig några tecken och insåg att många tecken påminde mig om kroppsliga gester 

som används då man gestaltar i teater. Jag mindes när jag gick Musikteater på folkhögskola och 

vi fick testa på mimteater, teater utan tal där vi använde olika masker med känslouttryck. I de 

övningarna var vi tvungna att uttrycka all kommunikation med hjälp av att gestalta med 

kroppen. Hur fungerar det fysiska gestaltandet med elever som alltid kommunicerar med hjälp 

av kroppen?  

 Dessa frågor väckte mitt intresse för teater och teckenspråk och jag hoppas att vid slutet 

av den här studien har jag lyckats få fram en något tydligare bild av vad teaterundervisning med 

en grupp som talar teckenspråk kan innebära.  
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PROBLEMOMRÅDE, SYFTE & FRÅGESTÄLLNINGAR 

Tidigare forskning visar att teaterundervisning med teckenspråkstalande inte är så olik den 

teaterundervisning som genomförs med och för hörande elever. Berselli och Lulkin (2017) 

förklarar att om läraren har ett medvetande kring dövkulturen och utformar sina målsättningar 

utefter elevernas förmågor har teaterundervisningen med döva elever samma förutsättningar för 

att lyckas som för hörande.  

 Såväl som att teaterundervisning med döva är genomförbart fann jag att forskningen tar 

upp vikten i att undervisningsmiljön behöver anpassas utefter elevernas funktionella behov. 

Schley och Trussel (2019) förklarar att i anpassningen av undervisningen är det viktigt att 

fokusera på möjligheterna att anpassa miljön och undervisningen för hörselskadade. Det lärare 

riskerar att göra i situationer då undervisningen kräver anpassning är att de målar upp 

hörselskadan som ett problem snarare än att se hur det kan öka elevernas möjlighet till 

utveckling (Schley & Trussel, 2019). Att teaterundervisning med hörselnedsatta kräver 

anpassning nämns likväl i artikeln skriven av Berselli och Lulkin (2017). De nämner att läraren 

måste skapa anpassningar för såväl individen som gruppen. Utefter den här tidigare forskningen 

tolkar jag det som att det krävs en del anpassning av undervisningen när det kommer till teater 

med teckenspråkstalande. Det som inte nämns är hur teaterlärare anpassar sin undervisning, 

vilka metoder de använder för att anpassa teaterundervisningen för hörselnedsatta elever samt 

vad som behöver anpassas.   

 När det kommer till hur det kroppsliga gestaltandet skiljer sig mellan teckenspråkstalande 

och inte så är forskningen minimal. Ahlstrand (2014) beskriver att kroppsligt gestaltande 

handlar om närvaro och att kunna förkroppsliga sina tankar till fysisk kommunikation. Med det 

här tolkar jag att närvaro och inlevelse är viktigt för det gestaltande arbetet där eleverna ska 

kommunicera fysiskt. Men hur fungerar det kroppsliga gestaltandet då elevernas sätt att föra 

sin talan och göra sig förstådda är fysisk så som det är med teckenspråk?   

 Mot den här bakgrunden är syftet med min studie att belysa teaterlärares erfarenheter av 

undervisning i teater med grupper som talar teckenspråk. Det här har jag valt att besvara genom 

att utgå ifrån dessa frågeställningar:  

1. Vilka anpassningar beskriver teaterlärare att de använder sig av inför och under 

teaterundervisningen med grupper som talar teckenspråk? 

2. Hur beskriver teaterlärare samspelet mellan teater och teckenspråk i det kroppsligt 

gestaltande arbetet i undervisningen? 
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BAKGRUND & TIDIGARE FORSKNING 

Under den här rubriken kommer jag presentera bakgrund och tidigare forskning utifrån teman 

kopplade till teckenspråk i teaterundervisning. Här sammanställs det som kommit fram i den 

sökande processen efter tidigare forskning och bakgrund inom studiens område teater och 

teckenspråk i utbildning.  

 

Teaterundervisning med teckenspråk i olika länder 

Teaterundervisning för teckenspråkstalande ser olika ut i olika länder, detsamma gäller synen 

på huruvida teckenspråket är en tillgänglighet eller ett hinder då prioriteringen av området 

skiljer sig i olika kulturer (Hadley, 2017). Detsamma gäller hörselskadade elevers rättigheter 

när det kommer till teckenspråkstillgångar i skolan, där är Sverige en av de länder som kommit 

längst i utvecklingen (Schönström, 2010). I Sverige kan teater vara ett grundläggande ämne för 

elever som har hörselskada till skillnad från elever som är fullt hörande då grundskolor med 

specialanpassning för döva ofta ersätter musikämnet med rörelse och drama (Schönström, 

2010). 

 Veyvoda och Falks (2020) artikel beskriver ett nystartat teaterprogram för döva i New 

York, USA, skapat av två olika dövorganisationer, en skola för hörselskadade och en 

teatergrupp med inriktning på dövteater. Teatergruppen beskrivs ha funnits i över 40 år och var 

en av de första med dövteater i New York. Hadley (2017) lyfter att i Australien blir teater för 

funktionsnedsatta mer och mer utvecklat där dövas tillgång till teaterundervisning stiger. 

 Schönström (2010) beskriver i sin avhandling om döva elevers språktillgångar i skolan 

att i svenska skolan har elever med hörselnedsättning rätt till teckenspråkstolk i sin utbildning, 

tilläggningsvis ansvarar skolorna med att tillförse den här möjligheten. I alla länder är inte 

tillgång till teckenspråkstolk ett krav när det kommer till teaterundervisningen med en grupp 

som är teckenspråkstalande.  

 I studien genomförd av Berselli och Lulkin (2017) lyfter de att i Brasilien, där projektet 

deras artikel baseras på ägde rum, finns det en begränsning av forskningsmaterial kring 

teckenspråk i teaterundervisning. De beskriver att de flesta lärarna på den Brasilianska skolan 

var hörande och hade inga kunskaper i teckenspråk. Skolan valde även att inte använda sig av 

en teckenspråkstolk men all teateraktivitet gjordes ändå på teckenspråk. Projektet hade dock en 

diskussionsledare som utvecklade kunskaper i språket under projektets gång. I undervisningen 

användes ofta gester med kroppen mellan lärare och elever för att kommunicera i stället för 

teckenspråk förklarar Berselli och Lulkin (2017). 
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Läraren och teckenspråket  

Ofta är inte alla lärarna döva eller så väljer de att inte benämna sig som döva trots att de arbetar 

på en skola för hörselnedsatta elever förklarar Berselli och Lulkin (2017), det är heller inte 

säkert att varje lärare är flytande i teckenspråk. Vidare förklarar de att oavsett om läraren kan 

teckenspråk eller inte så krävs förståelse för dövkulturen, dess begränsningar samt möjligheter 

för att undervisning med teckenspråkstalande elever ska vara genomförbart. Lärarens 

förhållningssätt till eleverna med hörselnedsättning är det som sätter ramarna för 

undervisningen förklarar Veyvoda och Falk (2020). Det är viktigt att eleverna har tillgång till 

att bruka sitt språk vilket representeras bäst om läraren har teckenspråkiga kunskaper och gärna 

själv är döv (Veyvoda & Falk, 2020). På skolan där Veyvoda och Falk genomförde sin studie 

ansåg de att det var viktigt att programmet värdesatte dövkulturen och det gjorde de genom att 

ta in en döv teaterlärare. Deras åsikt var att elevernas positiva självkänsla ökar om läraren själv 

har samma funktionsnedsättning som eleverna eftersom denne då kan fungera som en förebild. 

Å andra sidan lyfter Berselli och Lulkin (2017) att i projektet som deras artikel baserades på 

hade lärarna inga teckenspråkiga kunskaper, de ansåg heller inte att det var ett krav för att 

undervisningen skulle vara genomförbar.  

 

Anpassning av teaterundervisningen med teckenspråk  

All undervisning med elever som besitter en hörselnedsättning kräver att undervisningsmiljön 

anpassas för att eleverna ska kunna få en funktionell möjlighet till att lära förklarar Schley och 

Trussel (2019). Fortsättningsvis förklarar de att för att elever med hörselnedsättning ska kunna 

utvecklas i skolan krävs inte bara att undervisningen anpassas utan även att läraren har en 

positiv inställning till att forma undervisningen utefter att bemöta elevens behov. Olofsson 

(2016) förklarar att det är läraren som ansvarar för hur och när undervisningen ska anpassas, 

det är läraren som skapar den trygga miljön och ser till att alla blir sedda utifrån sina individuella 

förutsättningar. Olofsson förtydligar att anpassningar kan behöva ske närsomhelst i 

undervisningen och att läraren alltid måste vara beredd på att ändra sitt upplägg eller justera det 

för att underlätta för en enskild deltagare eller för hela gruppen.  

 I deras artikel om teater med döva elever förklarar Berselli och Lulkin (2019) att 

upplägget för alla deras lektioner hade en tydlig struktur men med stor flexibilitet för möjlighet 

till anpassning i stunden. Vidare tar de upp ett antal anpassningar som infördes i teaterarbetet. 

Ett exempel på en av anpassningarna var att de införde en bok där eleverna på sitt sätt fick 
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återge det som skett under lektionen genom att exempelvis skriva en kort text eller rita en bild. 

Det här gjordes med fokus på att anpassa undervisningen så att eleven skulle ha en möjlighet 

att utvecklas och uttrycka sig på sitt sätt (Berselli & Lulkin, 2019). Berselli och Lulkin (2019) 

trycker även på att det är genom praktisk erfarenhet man som lärare lär sig hur ett 

lektionsupplägg bäst skapas samt hur man bäst anpassar undervisningen med en grupp 

hörselnedsatta elever.  

  

Kroppsligt gestaltande och närvaro  

Då kroppsligt gestaltande är en viktig del av att spela teater är det viktigt att som lärare förstå 

vad och hur denne lär ut den gestaltande förmågan i undervisningen förklarar Ahlstrand (2014).  

I sin avhandling om tyst kunskap har Ahlstrand (2014) arbetat fram vad det innebär att ha ett 

kunnande i att gestalta genom att undersöka hur gymnasieskolor arbetar med gestaltande i 

undervisningen. Utifrån sin studie beskriver hon gestaltandet som något som sker i och genom 

kroppen, där erfarenheterna och lärdomarna av hur man gestaltar lagras i kroppen och inte alltid 

uttalas med ord eftersom kunnandet är tyst. Ahlstrand (2014) fann i arbetet med sin studie att 

gymnasieelevernas förmåga att gestalta grundar sig i förmågan att vara närvarande. Hon 

förtydligar att konsten att skapa närvaro och gestalta med kroppen är en invecklad del av det 

skapande arbetet då närvaro handlar om att vara här och nu. I arbetet med att gestalta och vara 

närvarande i skådespelet tillkommer även förmågan att skapa trovärdighet på scenen samt att 

kunna överföra sina tankar till kroppen (Ahlstrand, 2014). I likhet förklarar Vestin (2006) att 

närvaro uppstår då skådespelaren riktar sitt fokus till det som händer i stunden och hon 

förtydligar att om skådespelaren i stället lägger för mycket tankar på det hen ska göra i 

kommande ögonblick så riskerar närvaron att bli halvhjärtad och på så vis hindras 

gestaltningens trovärdighet. Såväl som att kroppsligt gestaltande grundar sig i närvaro så 

förklarar White (2019) att det även kan användas för att skapa fokus samt utveckla möjligheten 

för kommunikation från talet till kroppen. I teaterundervisningen arbetar läraren ständigt med 

att eleverna ska utveckla sin förmåga att skapa med kroppen och våga ta sig ur sin ”comfort-

zone”, lära sig att ta risker (White, 2019).   

 

Kroppsligt gestaltande och kroppen 

I det gestaltande arbetet måste skådespelaren arbeta inifrån och använda sin egen kropp och 

röst som instrument (Vestin, 2006). Vestin (2006) förklarar fortsättningsvis att inom 

skådespeleri är skådespelaren själv det verktyg som används i gestaltningen vilket sätter en hel 
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del prestationskrav på skådespelaren som person. Dessa krav beskriver Sjöström (2007) kan 

uttrycka sig i nervositet och spänningar i kroppen som i sin tur kan leda till oväntade och 

omedvetna rörelser i skådespelarens kropp, som exempelvis att skådespelaren lyfter 

krampaktigt på tårna vid varje replik. Sjöström (2007) förklarar vidare att den här aktiveringen 

av energier är något som ofta kräver mycket arbete för att lära sig hantera som skådespelare då 

de omedvetna rörelserna kan bli ett hinder för gestaltningen. Fortsättningsvis beskriver han att 

omedvetna rörelser kan skapa påtagliga störningsmoment i det sceniska gestaltandet, men han 

förtydligar, med hjälp av att hänvisa till Stanislavskijs metod om skådespelarens fysiska 

handlingar, att omedvetna handlingar är ett vanligt problem som de flesta skådespelare arbetar 

med. Genom att hantera de fysiska spänningarna kan skådespelaren skapa starkare 

kroppskontroll och på så vis vara mer trogen sin roll (Sjöström, 2007). Vidare lyfter Sjöström 

(2007) att det är viktigt som regissör eller pedagog att se över när det är lämpligt att påpeka då 

en elev eller skådespelare gör omedvetna rörelser, eftersom det kan vara känsligt och 

hämmande för personen att höra.   
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CENTRALA BEGREPP 

I den här delen av texten beskrivs den teoretiska utgångspunkt och de centrala begrepp jag valt 

att utgå ifrån för att analysera och knyta ihop studiens resultat. Den teoretiska utgångspunkt jag 

valt att använda är didaktisk teori med fokus på den didaktiska triangeln. Inom den didaktiska 

triangeln beskrivs samspelet mellan läraren, eleven och innehållet med hjälp av begreppen 

framställning, erfarenhet och interaktion, vilka kommer agera som mina centrala begrepp i 

studien.     

 

Vad är didaktik? 

Didaktik kan beskrivas som ett redskap för att förstå undervisning och inlärning. Didaktik 

handlar kort sagt om vem som lär sig vad, när, var, hur och varför. Didaktik kan även beskrivas 

som de handlingar som görs av eleven och läraren i undervisningen, vad som händer i den 

lärande processen samt hur läraren och eleven i samarbete skapar möjligheten för inlärning 

(Jank & Meyer, 1997).  

 

Den didaktiska triangeln 

Den didaktiska triangeln är fokuserad på samspelet mellan de tre grundpelarna läraren, eleven 

och innehållet och det är väsentligt för undervisningen att dessa prioriteras jämlikt (Hopmann, 

1997). Vidare beskriver Hopmann de tre begreppen som bildas i samspelet mellan de olika 

huvudbegreppen vilka benämns som framställning, erfarenhet och interaktion. Dessa begrepp 

har rötter i retoriken, metodiken och kateketiken, vilka benämns i bilden nedan (se figur 1) och 

handlar mer om den historiska bakgrunden, dessa kommer jag däremot inte fokusera på i mitt 

arbete med teorin.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Figur 1, Hopmann (1997) 
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De centrala begreppen 

Nedan sammanställs en kort förklaring av de tre begreppen jag valt att fokusera på, 

framställning, erfarenhet och interaktion, utifrån Hopmanns (1997) beskrivning av dessa:  

 

Framställning betonar de didaktiska val läraren gör i undervisningen, hur läraren förhåller sig 

till innehållet och ämnet samt behandlar det som eleven ska lära (Hopmann, 1997). Det handlar 

om lärarens syn på vad som ska läras ut och samtidigt hur läraren väljer att lära ut det här till 

varje individuell elev förklarar Hopmann (1997).  

 

Erfarenhet är kopplat till det eleven kan och inte kan om och i ämnet som undervisas beskriver 

Hopmann (1997), tilläggningsvis förklarar han att erfarenhet skapas genom det arbete som 

eleven själv genomför inom området, utifrån sina individuella förmågor. För att eleven ska få 

möjlighet till att skapa erfarenhet inom ett område krävs att lärandet utgår ifrån kopplingen till 

innehållet och interaktionen (Hopmann, 1997).   

 

Interaktionen är den som uppstår i kommunikationen mellan läraren och eleven i 

undervisningen och vidare beskriver Hopmann (1997) interaktionen som det mest avgörande 

elementet i undervisningen. Interaktionen består till största del av dialogen mellan läraren och 

eleven, deras diskussioner om lärandet och elevens förståelse för undervisningen förklarar 

Hopmann (1997). Interaktionen handlar om förhållandet mellan läraren och eleven, hur de 

behandlar och förstår varandra.  
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METOD 

I den här delen av uppsatsen presenteras metoden som valts för insamling av data till uppsatsen 

samt analysmetoden som använts för att bearbeta informationen och sammanställa ett resultat. 

Här beskrivs mina metodval som kvalitativ metod och intervju samt intervjuns eventuella 

styrkor och svagheter. Här lyfts även hur genomförandet av metoden gick till samt en 

beskrivning av analysmetoden och därefter hur jag förhållit mig till forskningsetiska 

ställningstaganden.  

 

Intervju som metod 

Inom kvalitativ forskning är intervju den absolut vanligaste metoden. Intervjuer är funktionella 

då du ska ta reda på hur folk ser på saker samt hur de tänker och känner i olika situationer 

(Alvehus, 2019). För mig föll valet på intervju som metodval då det ansågs som mest passande 

för att genomföra den undersökning min studie syftar till vilket är teaterlärares syn, tankar och 

erfarenheter av teaterundervisning med teckenspråkstalande elever.  

 Nästa steg är att framställa en intervjuguide och därigenom ta beslutet kring vilken 

struktur som intervjun ska ha beskriver Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015). Fortsättningsvis 

beskriver de olika strukturer såsom strukturerad eller ostrukturerad intervjuguide. Strukturen 

av intervjuguiden syftar till hur hårt intervjuaren förhåller sig till sin intervjuguide och inte. Om 

intervjuaren väljer att skriva ner alla sina intervjufrågor och endast utgå ifrån de nedskrivna 

benämns det som en mer strukturerad intervju. Till skillnad blir intervjun mer ostrukturerad om 

intervjuaren till exempel endast skriver ner ett antal frågor som stöd för att sedan lämna det 

öppet för att lägga till de mesta frågorna under intervjuns gång. Huruvida en intervju är 

strukturerad eller ostrukturerad kan dock ofta vara svårt att besluta då gränsen för vart de skiljer 

sig kan vara otydlig (Eriksson-Zetterquist & Ahrne, 2015).  

 Alvehus (2019) förklarar att den allra vanligaste strukturen, den som jag skulle säga min 

intervju faller in i, är semistrukturerad intervju som utgår ifrån ett antal nedskrivna frågor men 

som lämnar möjlighet till ytterligare frågor under tiden intervjun genomförs. I mitt arbete med 

att skriva intervjuguide såg det ut att vara en mer strukturerad intervju då jag även gjorde valet 

att skriva ner mina intervjufrågor i en PowerPoint. Det här gjordes så att informanterna skulle 

ha möjlighet att läsa frågorna under intervjun såväl som att höra mig läsa upp dem, dels för att 

underlätta då en av informanterna var döv, dels som stöd i andra fall. Under intervjun ställde 

jag dock ytterligare frågor om informanten kom in på ett intressant område eller jag önskade 

tydligare förklaringar. Den som intervjuar har ett mål med sin intervju men det är inte helt 
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förutbestämt hur den kommer dit eller vad som sker längs vägen (Alvehus, 2019). Min struktur 

för intervjun skulle därför kunna beskrivas som en lite mer strukturerad semistrukturerad 

intervju (se bilaga 2).      

 

Svagheter och styrkor med intervju 

Intervju beskrivs som en bra metod i de flesta fall men även den har sina starkare och svagare 

sidor vilket var något jag behövde ha i åtanke då jag valde intervju som metod. En nackdel med 

intervju som metod är att resultatet av det som sägs kan påverkas av informantens mående just 

den dagen samt av att informanten kan vilja prestera och därför justerar sina svar för att ge det 

resultat som intervjuaren vill ha (Eriksson-Zetterquist & Ahrne, 2015). Eriksson-Zetterquist 

och Ahrne (2015) tar även upp fördelar med intervju som metod, exempelvis att en intervju kan 

gå fort och du får ditt material direkt samt att du har möjlighet att möta informanten ansikte mot 

ansikte och få en djupare kontakt. Ännu en fördel med intervjumetoden är att du som intervjuar 

har möjligheten att ställa följdfrågor i stunden samt att uppmuntra informanten att förtydliga 

eller utveckla sitt svar (Alvehus, 2019).  

 

Urval 

Studiens urval av informanter skedde med hjälp av ett strategiskt urval. Ett strategiskt urval 

innebär att informanterna man söker ska besitta en viss typ av erfarenheter och kunskaper 

(Alvehus, 2019). För min undersökning krävdes ett strategiskt urval då studien riktar sig 

specifikt till teaterlärare med erfarenhet av att undervisa en specifik grupp, elever som talar 

teckenspråk. Vidare gällde det då att hitta dessa informanter som faller in i mitt strategiska 

urval. Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015) förklarar att ett tillvägagångssätt för att hitta 

informanter är genom att göra ett tvåstegsurval, vilket innebär att du kan välja ett flertal 

organisationer att kontakta, för att sedan nå ut till individerna för din studie. I mitt sökande efter 

möjliga informanter hittade jag olika grundskolor och kulturskolor med teater- eller 

dramaundervisning i grupper med teckenspråkstalande elever. Jag kontaktade rektorer och 

ansvariga för utbildningarna och på så vis leddes jag vidare till en av mina informanter som jag 

sedan tog kontakt med. Andra blev jag rekommenderad att ta kontakt med via klasskamrater 

och kollegor, vilket även det räknas till tvåstegsurval.  

  I slutändan fick jag tag i tre deltagare till studien som alla har erfarenheter av att 

undervisa i teater med teckenspråkstalande elever. Alvehus (2019) tar upp att det är vanligt att 

den som skriver uppsatser vill veta hur många informanter man borde ha i sin studie. Fortsatt 

beskriver han att det inte nödvändigtvis finns ett rätt svar på hur många deltagare en intervju 



11 

 

bör ha då det beror på flera olika aspekter såsom hur mycket informationsmaterial som kommer 

ur intervjuerna. I min studie tog jag beslutet att tre deltagare kändes relevant med tanke på 

tidsbegränsningen för uppsatsen samt då jag upplevde att jag skulle kunna få ut tillräckligt med 

data från dessa tre informanterna för att fullgöra min studie.   

 

Presentation av informanterna  

Till min studie intervjuades tre informanter. Gemensamt för de tre teaterlärarna som deltagit i 

studien är att de alla undervisat eller undervisar i teater med elever som talar teckenspråk. Det 

som skiljer dem åt är huruvida de själva är hörande eller inte, om de talar teckenspråk samt om 

de undervisar både icke hörande och hörande eller bara det förstnämnda. Mina informanter har 

jag valt att kalla för de fiktiva namnen Charlie, Jessie och Anis. Jag har valt att ge dem 

könsneutrala namn då jag inte anser att kön har någon påverkan i den undersökning som görs i 

studien. Charlie är döv och teckenspråkstalande. Charlie har undervisat i teater med 

teckenspråkstalande i nio år och endast undervisat i teater med hörande elever vid något enstaka 

tillfälle. Charlie har undervisat allt från barn till vuxna men föredrar att undervisa i teater med 

äldre barn och uppåt då hen anser att det finns större möjlighet till kommunikation mellan lärare 

och elev i äldre åldrar. Jessie är hörande och inte teckenspråkstalande men kan ett antal tecken. 

Jessie har undervisat i teater i snart åtta år varav hen i ungefär tre år även undervisat 

teckenspråkstalande elever i åldrarna sju till fjorton. Jessie föredrar att undervisa i teater med 

sjuåringar då de är tillräckligt gamla för att kunna göra mer avancerade saker men hen menar 

på att de är såpass unga att de fortfarande tycker skolan är rolig. Anis är hörande och inte 

flytande i teckenspråk men kan göra sig förstådd då hen talar språket. Anis har undervisat i 

teater i tjugofem år varav hen undervisat i tjugo år med teckenspråkstalande elever i åldrarna 

sex till tjugotvå. Anis har ingen ålder hen föredrar att undervisa då hen anser att varje ålder har 

sin charm.  

 

 

Genomförande 

Jag fick kontakt med mina informanter via både mejl samt privatmeddelande och presenterade 

min studie utförligare genom att skicka ett informationsbrev till vardera via mejl (se bilaga 1). 

Alla tre tackade ja och fann det intressant att jag skulle skriva om området teater och 

teckenspråk. Två av informanterna mötte jag fysiskt och en via videosamtal. Tanken var att 

möta alla tre ansikte mot ansikte men då jag fick förkylningssymptom justerades ett av mötena 

om till digitalt. Deltagaren jag skulle möta upp blev meddelad tidigare samma dag och uttryckte 
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inga bekymmer med att ses via datorn. Intervjuerna tog cirka 45–60 minuter och allt 

ljudmaterial under den tiden spelades in. I början av intervjun presenterade jag villkoren för 

medverkan i intervjun och informanten fick godkänna muntligt. Jag valde att ha frågorna 

tillgängliga på datorn via en PowerPoint för informantens möjlighet att kunna läsa frågan igen 

om den ville, då en av informanterna var döv blev PowerPointen även ett extra stöd. Intervjun 

med den informant som var döv gick till på liknande sätt som de med hörande. Det här var 

möjligt då informanten likt en del andra döva människor har utvecklat sin talförmåga under 

uppväxten, vilket gjorde att jag kunde förstå det hen sa. För att förstå mig och det jag sa läste 

informanten på mina läppar vilket betydde att jag var tvungen att prata långsamt och artikulera 

mina ord tydligt. Under intervjuerna med vardera informant försökte jag vara så närvarande jag 

kunde, jag ställde följdfrågor samt deltog i eventuell diskussion kring sådant som jag upplevde 

var extra intressant. Intervjuerna ägde rum under två veckors tid med ungefär fyra dagars 

mellanrum då jag valde att anpassa mig efter den tid som bäst passade mina informanter.  

 Nästa steg i genomförandet var att analysera all insamlad data och Alvehus (2019) tar upp 

att det första steget i analysarbetet är ofta att transkribera materialet. I transkriberingen 

omvandlas exempelvis det ljudinspelade talet till text. Hur man väljer att transkribera avgör 

man själv (Alvehus, 2019). Då jag spelat in allt ljudligt tal valde jag att själv lyssna och skriva 

ner det som sades. Transkriberingen av materialet tog cirka tre dagar per intervju då det var 

mycket material att transkribera. Tiden påverkades även av att jag gjorde valet att skriva ner 

varje gång någon skrattade, suckade och sa ”mm” eller ”eh”, då jag ansåg att dessa kunde ge 

eventuellt viktiga intryck i den kommande analysen. Under tiden jag transkriberade upptäckte 

jag ibland saker som jag tyckte verkade intressant eller som påminde om något en annan 

informant delat, då skrev jag en kommentar direkt för att underlätta för det kommande 

analysarbetet som tog plats då transkriberingen av materialet var klart. För att analysera mitt 

material utgick jag från tematisk analys, vilket beskrivs ytterligare i stycket nedan. Med 

utgångspunkt i tematisk analys sorterade jag mitt insamlade material och kopplade min valda 

teori till det resultat som sammanställts. Slutligen diskuterade jag mitt material från resultatet 

och analysen i koppling till den tidigare forskning jag funnit.  

 

Analysmetod 

I arbetet med att analysera min insamlade data från mina informanter har jag inspirerats av 

tematisk analys som Bryman (2016) uttrycker som en av de vanligaste analysmetoderna när det 

kommer till att bearbeta kvalitativa data. Tematisk analys är en bred och flexibel analysmetod 

då det inte finns något konkret rätt eller fel svar i hur man använder metoden vilket gör den 



13 

 

användbar i flertalet olika områden (Braun & Clarke, 2006). Den tematiska analysen anses inte 

alltid som en enskild analysmetod beskriver Braun och Clarke (2006) men de talar för att många 

andra analysmetoder snarare går in under tematisk analys. Bryman (2016) beskriver att arbetet 

med tematisk analys tar sin början i att forskaren lär känna materialet. Det här görs genom att 

läsa igenom all data för att sedan ta fram den information som känns mest relevant till studien. 

Nästa steg blir då att dela in materialet i teman samt utse namn på dessa teman (Bryman, 2016).    

 I mitt analysarbete som tar avstamp i tematisk analys började jag med att sortera och koda 

allt transkriberat material utefter olika teman, det här gjordes genom att färgmarkera i den 

transkriberade texten där de olika teman togs upp. Under tiden som jag listade upp olika teman 

och färgkodade materialet märkte jag att vissa teman hängde ihop, för att underlätta för min 

kommande sortering listade jag upp de teman som jag upplevde hade koppling. Vidare delades 

texten in i övergripande teman som fortsatt minimerades till färre teman med tydligare rubriker 

samt underrubriker där mitt resultat fick växa fram. Fortsatt kopplades mitt val av teori och 

centrala begrepp till resultatet med fortsatt inspiration i tematisk analys.  

 

Forskningsetiska ställningstaganden 

I arbetet med min studie har jag förhållit mig till de forskningsetiska principer som beskrivs av 

Vetenskapsrådet (2017). Så fort jag fick kontakt med mina informanter informerades de om hur 

materialet från intervjuerna skulle komma att användas, att intervjun skulle spelas in och att det 

inspelade ljudet kom att transkriberas av mig för att sedan användas som data i studien. Jag 

informerade även att allt material skulle förstöras då arbetet med uppsatsen var klart och 

godkänt. Vidare gav jag informationen om att deras deltagande i intervjun var frivilligt såväl 

som anonymt och att de hade rätt att avbryta deras deltagande närsomhelst. Fortsättningsvis så 

skickade jag ut ett informationsbrev (se bilaga 1) inför intervjun där de fick ta del av en kort 

beskrivning för uppsatsens innehåll och syfte. I brevet medföljdes all tidigare beskriven 

information vilken de även fick ta del av muntligt av mig precis innan intervjun tog sin början. 

Detsamma gällde även deras godkännande och samtycke för medverkan, den fick jag både 

skriftligt och muntligt. Slutligen har jag bevarat informanternas konfidentialitet genom att ge 

informanterna fiktiva namn så som Charlie, Jessie och Anis samt har jag inte spridit deras 

kontaktuppgifter eller identitet på annat vis.  
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RESULTATREDOVISNING & ANALYS 

I det här kapitlet presenteras resultatet av studien samt analyseras resultatet mot de centrala 

begreppen interaktion, framställning och erfarenhet med inspiration i tematisk analys. 

Avslutningsvis besvaras studiens frågeställningar i en sammanfattande analys. De övergripande 

teman som analyserats fram och kommer att redovisas är Teaterläraren och dövkulturen, 

Anpassningar i teaterundervisningen med döva och Teckenspråkstalandes gestaltande med 

kroppen. 

 

Teaterläraren och dövkulturen  

Det här temat presenterar teaterläraren i relation till teaterundervisningen med elever som talar 

teckenspråk utifrån informanternas egna erfarenheter. Det här presenteras med tre underteman: 

Lärarens dövmedvetande, Teckenspråkig lärare eller inte och Tolk som kommunikationsstöd. I 

analysen kopplas det här temat till interaktionen mellan läraren och eleven.  

   

Lärarens dövmedvetande  

Informanterna är eniga i att det är viktigt att läraren har dövmedvetande, att man har förståelse 

för den döva kulturen samt hur det är att vara döv. En lärare som undervisar en grupp döva eller 

hörselskadade bör besitta en del kunskaper kring den döva kulturen för att visa att den bryr sig 

och är insatt i deras värld. Charlie som själv benämner sig som döv belyser att hörande lärare 

behöver arbeta extra noga med sin dövmedvetenhet eftersom de inte vet hur det är att vara döv. 

I likhet lyfter Jessie att som lärare måste man förstå att döva är en minoritet och att dövkulturen 

i samhället inte ser likadan ut som för hörande.  

Jag som lärare kan inte förutsätta att dom har alla referensramar som jag kanske utgår ifrån 

att hörande barn har […] jag kan inte säga ”Har ni sett nya disneyfilmen?” (Jessie) 

Jessie uttrycker vidare att vissa saker utgår man ofta ifrån att de flesta kan relatera till och förstå, 

så som att de flesta hörande barn har sett den senaste disneyfilmen men däremot är det inte 

säkert att döva barn har gjort detsamma på grund av att filmen kanske inte är anpassad för icke 

hörande. Jag tolkar utifrån det informanterna uttrycker att det är viktigt som lärare att tänka 

över vad man gör och säger med tanke på de referensramar som finns inom dövkulturen så att 

man inte råkar utsätta eleverna för något nedvärderande.  

 En annan punkt som kom upp under intervjun med en av informanterna angående lärarens 

dövmedvetenhet var att varje elev själv bestämmer om denne vill kalla sig döv. Anis förklarar 
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att det är viktigt att läraren inte antar eller bestämmer huruvida en elev ska benämna sig som 

döv eller inte. 

Det är ju en fråga om identitet och det är inget jag kan lägga på dom utan det är något som 

man måste få hitta själv, vem är jag i samhället. För dom har exkluderat sig eftersom dom 

känner sig själva exkluderade, så att som hörande kan man bara få vara gäst där en stund 

men du blir aldrig med. (Anis) 

Det Anis uttrycker kan beskrivas som att läraren bör känna till att när och om en elev uttrycker 

sig som döv så är det den individens egen ensak, det är inget läraren kan styra över utan måste 

respektera. Om läraren är hörande behöver den förstå att den inte är medlem i den grupp som 

de döva eleverna har, läraren kan däremot skapa en gemensam plats tillsammans med eleverna 

i undervisningen där läraren alltid har dövmedvetenheten med sig.  

 

Teckenspråkig lärare eller inte  

Trots att undervisningen sker i en teckenspråkig miljö är det inte självklart att läraren talar 

teckenspråk. Under mina intervjuer har jag förstått att det varierar och kanske till och med är 

ovanligt att läraren är teckenspråkig, detsamma gäller med om läraren är hörande eller inte. I 

min studie intervjuade jag både en lärare som är flytande i teckenspråk och som även benämner 

sig själv som döv, en lärare som uttrycker sig kunna göra sig förstådd på teckenspråk och är 

hörande samt en lärare som kan lite teckenspråk och som även den är hörande. Informanternas 

olika kunskaper i teckenspråk gjorde att erfarenheterna var varierade när det kom till hur det är 

att undervisa i grupper där eleverna har teckenspråk som första språk. Om läraren är döv liksom 

eleverna så skapar det en tydlig kontakt och förståelse mellan läraren och eleven förklarar 

Charlie.  

Man identifierar sig med läraren också och då blir det mycket lättare att ha ett samspel.              

(Charlie) 

Jag förstår det som att när läraren själv är döv så blir de flesta anpassningar en självklarhet till 

skillnad från när läraren är hörande eftersom det inte kommer naturligt för en hörande att tänka 

som en döv. Jessie förklarar att hen aldrig skulle glömma att eleverna är döva men att eftersom 

hen är hörande själv kan det hända att tanken på att anpassa allt till icke hörande faller bort 

ibland. Fortsättningsvis förklarar Jessie att då hen gör ett misstag och uttrycker något ljudligt 

som eleverna reagerar på så blir det en chans för eleverna att få större inflytande på lektionen. 

Jessie förklarar att i sådana situationer arbetar hen tillsammans med eleverna för att komma på 

en lösning så att undervisningen ska fungera för dem. I likhet förklarar Anis att eleverna brukar 
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vara förstående då det händer att hen gör ett misstag eller glömmer för en sekund att eleverna 

inte hör det hen säger, eftersom de även är medvetna om att hen är hörande och talande. Utifrån 

det informanterna beskriver förstår jag det som att det är accepterat att göra fel ibland eftersom 

eleverna är medvetna om att läraren inte är döv och inte har samma synsätt som dem. Misstagen 

som uppstår då läraren för en sekund glömmer att eleverna inte hör går att förvandla till en 

möjlighet för lärdom i problemlösning både för eleverna och läraren då de kan arbeta 

tillsammans. Informanterna berättar att för det mesta är inte språkbarriären ett problem men att 

ibland kan det bli frustrerande för eleverna att inte läraren förstår dem. Jessie förklarar att hen 

har förståelse för elevernas känslor över att läraren inte talar deras språk. Utifrån det Jessie 

beskriver uppfattar jag det som att som lärare får man acceptera att eleverna tycker det känns 

jobbigt med språkbarriären ibland. Charlie belyser även att eleverna har rätt till att få använda 

sitt språk i undervisningen, de har rätt att föra sin egen talan och det är viktigt att läraren inte 

berövar eleverna den rätten.  

Jag kan förstå döva som har hörande lärare som inte förstår teckenspråk och dövas villkor 

[…] att dem gör revolt mot läraren och att det blir uppror. (Charlie)   

  

Tolk som kommunikationsstöd 

Då läraren inte kan teckenspråk när den ska undervisa en grupp döva elever kan det uppstå 

problematik i relationen mellan läraren och eleven, det betyder däremot inte att 

undervisningsmöjligheten för döva försvinner bara för att läraren inte talar teckenspråk. De två 

informanterna jag intervjuade som inte är teckenspråkiga förklarade att de nästan aldrig 

genomför en lektion med döva elever utan en tolk. Anis förklarar att då hen ska undervisa en 

grupp teckenspråkstalande i teater tar hen alltid kontakt med tolken först. Hen menar att det är 

viktigt att ha tolk trots att hen kan en hel del teckenspråk för att inte riskera att gå miste om 

några detaljer i kommunikationen till och från eleverna. Anis anser att som teaterlärare ska du 

alltid ha tolk.  

Jag tycker man ska ha tolk så vitt man inte är fullt teckenspråkig och då ska du ha en döv 

som säger att du är fullt teckenspråkig. (Anis) 

Utifrån det Anis säger kan man sammanställa att som hörande behöver du få ett godkännande 

från en döv och fullt teckenspråkig innan du kan säga att du är flytande i teckenspråk, fram tills 

dess bör man som lärare ha en tolk så att eleverna får möjlighet till den undervisning de har rätt 

till.  
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 När man som teaterlärare ska använda sig av en tolk så finns det en del man behöver tänka 

på exempelvis hur van är tolken att tolka just teaterundervisning. Anis förklarar att tolken bör 

vara van vid att undervisa i teater eftersom det krävs lite mer från tolken än att bara översätta 

det som läraren och eleverna säger.  

Det krävs faktiskt att du är lite fysisk, att du är med i övningen som vi gör och kanske även 

hjälper till att gestalta i scenen vi jobbar med. (Anis) 

Vidare förklarar Anis att man gärna ska använda sig av samma tolk eller rotera mellan två tolkar 

i sin undervisning. Med det tänker jag att i teatersammanhang krävs det att man har rätt tolk för 

jobbet eftersom tolken behöver vara med i bland annat gestaltningen samt att tolken har viss 

kunskap i teater. Det är även bra att använda sig av samma tolk man använt tidigare då tolken 

vet hur teaterundervisningen går till och man inte behöver förklara på nytt som med en ny tolk.    

 Det kan även uppstå situationer då det inte finns tillgång till tolk där tolken blir sjuk eller 

måste ställa in vilket kan skapa en del problem i möjligheten att göra undervisningen likvärdig 

för alla. Jessie förklarar att då hen har en grupp med blandat elever som är hörande till viss del 

eller inte hörande alls kan det bli problematiskt då tolken inte kan delta på lektionen eftersom 

hen har svårt att göra sig lika förstådd till alla elever. Jessie förklarar att de som hör någorlunda 

får då en fördel över de som inte hör eftersom Jessie är talande i sin undervisning.  

De situationerna blir ju väldigt jobbiga för då känner jag att nu ger inte jag dem en likvärdig 

utbildning, men jag tragglar och försöker. (Jessie)  

Jessie förtydligar att det är ytterst sällan sådana situationer uppstår eftersom hen alltid försöker 

ha tillgång till tolk. Utifrån det här bildar jag uppfattningen att det är bra att vara medveten som 

hörande lärare i en grupp med blandad nivå på hörseln att det kan uppstå orättvisa och att man 

som lärare inte alltid kan hjälpa det då tolken inte finns på plats, men att man då får göra det 

bästa av situationen.  

 

Analys av Teaterläraren och dövkulturen 

I den här analysdelen kommer jag analysera det som tagits upp under temat Teaterläraren och 

dövkulturen kopplat till min teori den didaktiska triangeln med fokus på ett av de centrala 

begreppen, interaktion.  

 Då lärare och elev har olika språk samt sätt att uttrycka sina språk, i det här fallet med tal 

eller med tecken, så är interaktionen mellan läraren och eleven en viktig del för att 

undervisningen ska kunna genomföras eftersom det utgör deras möjlighet att förstå varandra. 
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Informanterna tar alla upp svårigheten som uppstår i kommunikationen då språket inte är 

detsamma och att de som inte kan teckenspråk behöver ha en tolk för att stödja interaktionen 

mellan läraren och eleven. En av informanterna nämner att det bildas en speciell förståelse och 

relation mellan eleven och läraren om även läraren är döv, det här tolkar jag som att det bidrar 

till möjligheten för interaktion eftersom de delar samma kultur. Det kan uppstå frustration både 

från eleverna och lärarens håll när det inte går att ha dialog sinsemellan och interaktionen blir 

då lidande vilket kan leda till att relationen blir dålig. Utefter det informanterna säger tolkar jag 

att dövmedvetande samt lösningar för att eleverna ska få använda sitt språk och läraren ska 

kunna förstå det är väsentligt för att interaktionen mellan läraren och eleven ska fungera.    

 

Anpassningar i teaterundervisningen med döva  

Under det här temat presenteras olika möjliga anpassningar samt när man som lärare ska 

anpassa teaterundervisningen med en grupp som talar teckenspråk utifrån vad informanterna 

delat med sig av från sin egen undervisning. Det här presenteras i tre underteman: Skillnaden 

mellan hörande och döva, Återkommande anpassningar och Hur man kan anpassa specifika 

övningar. I analysen kopplas det här temat till lärarens framställning av innehållet.   

 

Skillnaden mellan hörande och döva  

Det är till viss del stor skillnad i att undervisa teater för döva gentemot hörande men i vissa 

situationer är skillnaden inte så stor, det här är informanterna eniga om. Det gäller för läraren 

att göra sig medveten om när denne måste anpassa undervisningen och inte. På frågan om hur 

informanterna lägger upp sin undervisning skiljer sig inte upplägget så stort från hur de skulle 

göra med en hörande grupp. Informanterna beskriver att de börjar undervisningen med en 

samling och uppvärmning därefter någon lek eller liknande för att sedan gå över till dagens 

fokus. Det här tolkar jag som att övergripande är upplägget på teaterundervisningen detsamma 

för hörande och döva elever. Dock är det viktigt att vara medveten om att de är döva och att 

teater med teckenspråk inte är detsamma som teater utan teckenspråk. Anis förklarar att när 

man ska undervisa i teater för döva så måste man alltid vara medveten om att de inte är hörande, 

läraren måste ständigt vara beredd på att anpassa undervisningen.  

Allting är utifrån deras språk, det är ju deras berättelse. När man gör teater med 

teckenspråkiga blir det på ett visst sätt, det blir på ett annat spelsätt. (Anis) 
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Utifrån det här tolkar jag det som att trots att skillnaden i vissa fall inte är så stor så måste man 

alltid tänka på att det inte är samma sak att undervisa hörande och döva, teaterns uttryck och 

undervisningens möjligheter är annorlunda.  

 Det kan även hända att man som lärare undervisar en grupp med varierade hörselskador 

där en del hör delvis medan vissa inte hör alls. Jessie som berättar att hen har erfarenhet av att 

undervisa i grupper med varierad hörselnedsättning förklarar att det kan vara väldigt viktigt att 

hantera ljudnivån i rummet med en grupp som har varierad hörsel. Hen förklarar att döva ofta 

kan ha svårt att kontrollera sin egen ljudnivå eftersom de inte hör sig själva vilket kan bli 

ansträngande för de elever som har en viss grad av hörsel.  

Man tänker kanske att det är ganska tyst på lektionen men det är det inte. Om man har en 

viss grav av hörsel kan det vara jättejobbigt om de blir för skrikigt och stimmigt, nästan mer 

jobbigt än för hörande. (Jessie)   

Utifrån det Jessie säger tolkar jag det som att det är viktigt att läraren har förståelse för samt 

vetskap om de olika elevernas dövhet, hur mycket eller lite de hör, för att kunna skapa en så bra 

undervisningsmiljö som möjligt för alla. Läraren ska kunna förklara för de döva eleverna att 

deras ljudnivå är jobbig för andra men med förståelse för att de inte själva hör sina egna ljud 

och inte alltid kan styra över sin volym.   

 

Återkommande anpassningar 

Det finns ett antal anpassningar som är återkommande till de allra flesta undervisningstillfällena 

då teaterlärare undervisar teckenspråkstalande grupper. Utifrån de tre intervjuerna med mina 

tre informanter kunde jag sammanställa två övergripande anpassningar, vilket var att anpassa 

undervisningen till så visuellt som möjligt samt att ha tydlighet i undervisningen. 

 

Visuellt  

Informanterna är eniga i att den första och främsta anpassningen är att göra allt så visuellt som 

möjligt. Då eleverna inte hör är den mest effektiva anpassningen visuell, de får se vad de ska 

göra samt att läraren ser till att alla har möjligheten att se varandra och läraren tillsammans med 

eventuell tolk under lektionen. Charlie ger ett exempel i att hen ofta förbereder bildstöd som 

kan användas för att beskriva olika övningar. Hen förklarar att bildstöd kan hjälpa så att alla i 

gruppen har en möjlighet att förstå vad som ska hända då de till exempel får lära sig att koppla 

bilden till övningen. Informanterna är eniga i att det är viktigt att samla gruppen och se till så 

att alla ser läraren och eventuellt tolken om det finns en sådan, så att alla har möjlighet att förstå 
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vad som ska hända. Anis förklarar att hen alltid placerar gruppen framför sig och tolken när hen 

ska prata samt att hen förklarar en övning och hur den går till innan övningen börjar. Hen 

förklarar att elevernas möjlighet att ta in information sker genom synen, de tittar på den som 

tolkar och beskriver vad de ska göra vilket betyder att det är viktigt att omgivningen inte tar 

upp för mycket fokus.  

Du måste synas när du ska prata med gruppen så då behöver du ha gruppen framför dig. Du 

behöver även ha ganska neutral bakgrund, det får inte vara ett rum där det är för mycket 

plotter i. (Anis) 

Anis ger även rådet att se till att ingenting blänker samt att belysningen i rummet bör vara bra 

så att allt syns ordentligt. Det här uppfattar jag kan hjälpa med elevernas fokus eftersom 

smycken som blänker eller målningar på väggen bakom den som tecknar kan försämra 

elevernas uppmärksamhet så att de har svårare att uppfatta instruktionerna. Jessie förklarar att 

här skiljer det sig med hörande elever gentemot döva eftersom hörande kan ta in information 

fast att de inte tittar på läraren, eftersom de kan lyssna till skillnad från döva som hela tiden 

måste fokusera blicken på den som tecknar. Jag tolkar det här som att i undervisning med döva 

elever är alltså det visuella i fokus eftersom eleverna tar in nästintill all information med 

blicken.  

 

Tydlighet  

Tydlighet är en annan återkommande anpassning som informanterna tar upp. Läraren måste 

vara tydlig i vem som pratar, vem som ska ha fokus, läraren behöver använda visuella knep för 

att ge tydliga signaler när eleverna gestaltar och läraren behöver tänka på att allt tal tar längre 

tid. Jessie förklarar att det är viktigt med tydlig turtagning under lektionerna, att läraren tydligt 

pekar på den som ska prata, sig själv eller en elev, så att allas fokus vänds dit. Jessie lyfter att 

det krävs mer tydlighet när det kommer till döva än till hörande eftersom alla måste kunna se 

den som tecknar. Utifrån det här uppfattar jag det som att det inte alltid blir samma flyt i 

helgruppsamtal med en grupp döva elever som i en grupp hörande eftersom det krävs en tydlig 

paus då alla ska skifta fokus till nästa som ska prata.  

 I teaterundervisningen behöver man ofta avbryta en teaterövning när eleverna är mitt i ett 

skapande. Om inte eleverna hör så får läraren ta till andra knep än ljudliga för att fånga elevernas 

uppmärksamhet. Alla tre informanterna har förklarat att de använder sig av lampan i taket för 

att tydligt signalera att det är dags att avbryta en teaterövning eller ett gestaltande arbete.  
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Om dom är så djupt inne i scenen så kan det vara svårt att avbryta dom för dom är så inne i 

det! Med hörande då räcker det att göra lite ljud för dom, men för döva då måste jag kanske 

ta en paus och tända lampan för att avbryta. (Charlie) 

Anis förklarar i likhet att blinka med lampan är ett effektivt sätt att fånga elevernas 

uppmärksamhet eftersom det ser de direkt. Jag tolkar utifrån det här att läraren då kan etablera 

i början av undervisningen eller i första mötet med en ny grupp att den kommer signalera med 

hjälp av till exempel lampan. Läraren kan då förklara vad signalen kan stå för i olika 

sammanhang för att avbryta eller gå vidare till nästa steg i övningen.  

 

Hur man kan anpassa specifika övningar  

Informanterna gav ett flertal exempel på övningar som de brukar anpassa för att de ska fungera 

med döva elever. De övningar informanterna tog upp som kräver anpassning har som främst 

gemensamt att de i grunden är gjorda för hörande och ofta begränsar elevernas möjlighet att se 

varandra eller omgivningen omkring sig. Charlie förklarar att övningar som går ut på att 

eleverna ska blunda för att de ska använda hörseln eller liknande kan bli svåra för en grupp 

döva elever eftersom de inte hör. En sådan övning kan då anpassas så att ett annat sinne 

försämras eller teckenspråket försvåras förklarar Charlie. Jag förstår det som att ifall man som 

lärare vill utföra en sådan övning med en sådan här anpassning behöver det vara väl genomtänkt 

av läraren sen innan så att övningen fortfarande har kvalité och tillför något för eleverna. 

Anpassning krävs även i övningar där eleverna sitter så att de endast ser en annans rygg som 

exempelvis i övningen Liftaren förklarar Jessie, där eleverna sitter i en bil med två fram och två 

bak och ska smittas av varandras känslor. Hen förtydligar att problemet som uppstod var då att 

de som satt bak inte såg de som satt fram ordentligt och därför inte kunde förstå vad de sa eller 

gjorde. Här hittade Jessie tillsammans med eleverna en lösning så att övningen ändå blev 

genomförbar.  

Så då har vi liksom fått ändra att det blir mer som ett buss säte, att dom sitter mitt emot 

varandra i stället för att det är en som kör. (Jessie)   

Utifrån dessa övningar och anpassningar som informanterna berättar om uppfattar jag det som 

att i många fall finns det en lösning till de flesta övningar så att de ändå är genomförbara med 

döva elever. I sin tur verkar de flesta övningar som informanterna brukar anpassa vara sådana 

som försämrar synen, jag förstår det då som att en möjlig anpassning kan vara att justera 

övningen så att den försämrar ett annat sinne i stället.  
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Analys av Anpassningar i teaterundervisningen med döva 

I den här analysdelen kommer jag analysera det som tagits upp under temat Hur man anpassar 

teaterundervisningen kopplat till min teori den didaktiska triangeln med fokus på ett av de 

centrala begreppen, framställning.  

 

Då läraren framställer undervisningen behöver denne tänka på att eleverna inte är hörande och 

att teaterundervisning med döva och teckenspråkstalande inte är detsamma som med elever som 

inte talar teckenspråk. Innehållet i teaterundervisningen blir med ett annat fokus och med en 

medvetenhet om att eleverna använder teckenspråk då de kommunicerar. Då läraren ska ta fram 

det som ska läras ut behöver denne tänka till kring hur materialet kan tas emot av de som är 

döva. Läraren behöver även fundera ut eventuella anpassningar för att undervisningen ska vara 

genomförbar så som att se till att alla kan se allting och att allt är tydligt. Innehållet blir beroende 

av elevernas möjligheter att genomföra teaterövningarna men även lärarens möjlighet att 

anpassa undervisningen så som att komma på justeringar både innan och under lektionen.  

 

Teckenspråktalandes gestaltaltande med kroppen 

Det här temat presenterar teckenspråkets samverkan med teaterns gestaltande uttryck i kroppen 

samt döva elevers gestaltningsmöjligheter i det gestaltande arbetet och i att skapa en karaktär. 

Det här presenteras i tre teman Teckenspråkigas försprång, Teckenspråket förstärker och Skapa 

en karaktär.  

 

Teckenspråkigas försprång  

Teckenspråkstalande har ofta förståelse i att gestikulera och använda kroppen för att förmedla 

känslor och tankar då de utsätts för det redan som små barn. Det här gör att de kan ha ett 

försprång när det kommer till teater och att gestalta med kroppen. Jessie berättar att hen blev 

positivt överraskad när hen började undervisa unga elever i teater eftersom de var så 

uttrycksfulla i sitt gestaltande. Hen förklarar att teckenspråk handlar mycket om mimik, 

inlevelse och gester och Jessie nämner att det märktes när hen undervisade yngre elever hur de 

teckenspråkiga hade ett tydligt försprång i sin uttrycksförmåga i jämförelse med de hörande 

eleverna i samma ålder.  

Om jag säger till en hörande sjuåring “Ja men kan du låtsas vara ledsen”, då kanske den tar 

händerna upp till ögonen och låtsas torka bort tårar medan en teckenspråkig elev har med sig 
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från start att liksom visa med hela kroppen [tecknar ledsen och visar med hela kroppen] och 

det tycker jag är häftigt. (Jessie) 

Utifrån det här uppfattar jag att elever som talar teckenspråk får lära sig att gestalta och vara 

uttrycksfull i sitt vardagliga språk och har därför en större bekantskap med att skapa med 

kroppen. När jag frågar Charlie om samspelet mellan teater och döva så uttrycker hen först att 

hen inte förstår varför det är en fråga. Charlie förklarar att för hen är det så självklart att teater 

och teckenspråk samspelar eftersom det är så naturligt för teckenspråkiga att använda kroppen 

likt så som man gör i teatern.   

Teckenspråkig teater går väldigt bra ihop tycker jag, för döva tycker om att leka med språket. 

(Charlie)   

Det här tolkar jag som att elever som talar teckenspråk har en stark koppling till att skapa med 

kroppen som skiljer sig från hörande och som de kan utveckla för att utöka sina gestaltande 

kunskaper i teater vilket ger dem ett försprång i det kroppsliga gestaltandet.   

 

Teckenspråket förstärker  

Då teckenspråket redan handlar om att visa saker med kroppen så blir teckenspråket ett sätt att 

förstärka gestaltningen för teckenspråkstalande, det blir ytterligare ett sätt att gestalta. Charlie 

och Anis beskriver det här ytterligare sättet att gestalta med kroppen som en extra dimension i 

elevernas uttryckssätt i det kroppsliga gestaltandet. Charlie förklarar att ett gestaltande som ofta 

förekommer i teaterundervisning med döva är teckenspråkspoesi, där eleverna i gestaltningen 

kan leka med tempot och rytmen i teckenspråket. Jessie ger ett exempel på då eleverna använt 

sig av teckenspråkspoesi i skolans luciatåg, eleverna använde då tecknen i kroppen för att skapa 

inlevelse i luciadikterna. Jessie beskriver att det blev en helt annan upplevelse då en 

teckenspråkstalande läste en luciadikt med teckenspråkspoesi till skillnad från hur en hörande 

vanligtvis skulle läsa dikten.  

Om en hörande elev skulle läsa en Luciadikt på ett luciatåg så kanske dom skulle läsa så här: 

[läser monotont i en ton] “Nu nalkas ljuva lucia, hon kommer med”. Till skillnad från en 

teckenspråkig med teckenspråkspoesi, som blir mer som en monolog, så dom visar [tecknar 

med inlevelse i kroppen] “kylan och kroppen och lucia kommer, vi längtar vi längtar”. Så 

det kräver en inlevelse och det kräver gestaltning med kropp och ansiktet och ja hela kroppen. 

Det är häftigt. (Jessie) 

Det här tänker jag kan beskrivas som att det finns ytterligare lager i den kroppsliga gestaltning 

och uttrycket när det kommer till gestaltande teater med teckenspråk. Teckenspråket likt 
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teaterskapandet är fysiskt och man kan förstärka det som sägs i gestaltningen med språket 

genom upprepningar och pauser, teckenspråket kan helt enkelt ge en annan effekt.   

 

Skapa en karaktär   

Då teckenspråkiga elever ska ta sig an uppgiften att skapa en karaktär så kan de ha användning 

av sin förmåga att ta in och analysera olika intryck från andra människor, vilket de gör 

automatiskt eftersom det är en del av deras språk. Anis förklarar att när hörande ska skapa en 

karaktär tar det ofta längre tid för dem att komma i gång med att förkroppsliga karaktären än 

vad det gör för teckenspråkiga elever. Anis ger exemplet att när en teckenspråkig elev ska 

berätta om en person den såg på stan så berättar hen inte bara om det utan eleven förkroppsligar 

personen som den såg. Den imiterar och blir personen för det är så teckenspråkstalande berättar 

och förklarar, vilket gör att de har lättare för att skapa karaktärer i gestaltningen då de redan gör 

det i sin vardag.  

De kan kopiera ganska direkt för dom tar in och dom läser av på ett helt annat sätt och när 

dom läser av läser de ju av hela kroppen, dom tittar ju inte bara på händerna. Så där är dom 

mycket snabbare på att gestalta en person. (Anis) 

Jag uppfattar utifrån det här att teckenspråkiga elever har som vana att ta in hur andra människor 

ser ut, vilka miner de gör, hur de rör sig eftersom det hänger ihop med hur de tar in information 

och hur de förstår varandra. Teckenspråkigas förmåga att ta efter och imitera är därför väl 

utvecklad vilket gör att de snabbt börjar skapa karaktärer i kroppen och kan experimentera med 

olika kroppsliga personlighetsuttryck.  

 

Analys av Teckenspråkstalandes gestaltande med kroppen 

I den här analysdelen kommer jag analysera det som tagits upp under temat 

Teckenspråkstalandes gestaltande med kroppen kopplat till min teori den didaktiska triangeln 

med fokus på ett av de centrala begreppen, erfarenhet.  

 

När det kommer till teater med teckenspråkstalande så besitter eleverna en del erfarenheter 

kring att hantera och skapa med kroppen utifrån deras språk. De kan ha lättare för att gestalta 

karaktärer på grund av att de naturligt ofta läser av människor, vilket kan vara ett hjälpsamt 

verktyg i arbetet med att imitera människor i karaktärsskapandet. Teckenspråkigas erfarenheter 

i att analysera andra människor gör att läraren måste justera sin undervisning utefter dessa 

tidigare förmågor. Det kroppsliga skapandet och hanteringen av sin egen kropp är något 



25 

 

teckenspråkstalande elever använder sig av konstant i sin vardag vilket gör att deras 

erfarenheter i den kroppsliga gestaltningen kan skilja sig från elever som inte talar teckenspråk. 

Det här gör i sin tur att deras utveckling i den kroppsliga inlärningen i gestaltningen kan vara 

annorlunda gentemot icke teckenspråkiga, vilket kan påverka hur läraren lägger upp varje 

individuell lektion samt lektionerna i sin helhet. Läraren behöver se över vilka övningar denne 

gör för att utveckla elevernas gestaltningsförmågor och informanterna beskriver att de ibland 

använder sig av teckenspråkspoesi i teaterundervisningen. Teckenspråkspoesi skulle jag se som 

ett sätt att ge eleverna utlopp för sina teckenspråkiga möjligheter och erfarenheter i att gestalta 

med kroppen. Det är ett uttryckssätt som är specifikt gjort för dem samt att de får möjlighet att 

utforska sin kreativitet i teckenspråket.  

 

Sammanfattande analys 

Här sammanfattas det resultat som framkommit utifrån intervjuer med teaterlärare som har 

erfarenhet av att undervisa grupper som talar teckenspråk. Sammanfattningen sker med 

utgångspunkt i att besvara studiens två frågeställningar.  

 

1. Vilka anpassningar gör teaterlärare inför och under teaterundervisningen med 

grupper som talar teckenspråk? 

I studien har mina informanter delat med sig av de anpassningar de gör i teaterundervisningen 

med grupper som talar teckenspråk. De är eniga om att en av de viktigaste anpassningarna är 

att som teaterlärare först och främst ha dövmedvetande, vara påläst på dövkulturen och ha 

förståelse för hur det är att vara döv, respektera teckenspråket. Om teaterläraren är hörande och 

inte är flytande i teckenspråk använder den sig av en tolk, då eleverna har rätt att kunna tala sitt 

språk samt för att undvika att gå miste om viktiga detaljer. I analysen med fokus på begreppet 

interaktion förtydligas att interaktionen mellan läraren och eleven är grundläggande för att 

möjliggöra undervisningen då frustration från både elev och lärare kan uppstå då 

kommunikationen brister.  

Mer konkreta anpassningar för att underlätta teaterundervisningen och arbetet med 

teaterövningar är att göra så mycket som möjligt visuellt. Läraren kan signalera med hjälp av 

lampan i taket för att stoppa gestaltandet och använda bildstöd till och i övningar. En hel del 

anpassningar sker inför lektionen som att justera en övning som är gjord för hörande så att 

denne ska fungera för döva. I analysen med fokus på begreppet framställning beskrivs att då 

läraren tar fram materialet för att skapa en lektion behöver denne alltid vara medveten om de 
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anpassningar denne gör utefter gruppens möjligheter att gestalta. I det framställande arbetet 

inför en lektion men även under lektionen behöver läraren tänka på att eleverna inte är hörande 

vilket innebär att teaterundervisningen inte blir detsamma som med en grupp hörande. Ett 

exempel på en anpassning kan vara om övningen går ut på att eleverna ska blunda och endast 

höra instruktionerna, då kan teckenspråkiga i stället fokusera på att utmana ett annat sinne eller 

försvåra teckenspråket. En hel del anpassningar sker även under lektionen och då kan läraren 

tillsammans med eleverna komma på lösningar vilket kan vara en bra möjlighet för eleverna att 

vara kreativa och träna på problemlösning. Ännu en anpassning är att teaterlärare som 

undervisar döva eller teckenspråkstalande alltid är tydliga, de går igenom alla instruktioner i 

början av lektionen, ser till att alla elever kan se den som tolkar och de är tydliga med turtagning 

där läraren pekar tydligt på den som ska få prata.  

 

2. Hur beskriver teaterlärare samspelet mellan teater och teckenspråk i det kroppsligt 

gestaltande arbetet i undervisningen? 

Teaterlärarna som deltog i studien gav alla tre en liknande respons på frågan kring hur de ser 

på samspelet mellan teater och teckenspråk, de beskrev det som att teater och teckenspråk delar 

samma grund då de båda handlar om att uttrycka sig med kroppen. De beskriver det som att 

elever som talar teckenspråk lär sig tidigt att gestikulera med, visa och använda kroppen för att 

framföra ord och känslor eftersom det är en del av deras språk. En av teaterlärarna beskriver 

det som att teckenspråkstalande har ett försprång när det kommer till teater och att gestalta med 

kroppen gentemot de som inte talar teckenspråk. Då teckenspråket är fysiskt och känslor 

uttrycks stort och tydligt i kroppen och ansiktet beskriver teaterlärarna det som att inlevelsen i 

teatern ofta sker mer naturligt. Teaterlärarna är även eniga om att teater med teckenspråk inte 

är detsamma som teater utan teckenspråk, det är som en annan dimension, det blir ett annat 

spelsätt. I teater med teckenspråkstalande är det vanligt att man använder sig av till exempel 

teckenspråkspoesi vilket kort sagt innebär att man leker med språket på olika sätt förklarar 

lärarna. Då elever som talar teckenspråk ska arbeta med att skapa en karaktär kommer de snabbt 

i gång med att förkroppsliga karaktären, teaterlärarna beskriver att teckenspråkiga ofta besitter 

en större förmåga i att återskapa människors kroppsliga karaktärsdrag eftersom de tränar på att 

efterlikna människors rörelsemönster i sitt språk. I analysen med fokus på begreppet erfarenhet 

beskrivs hur lärare behöver ha elevernas tidigare erfarenheter i åtanke i undervisningen. Elever 

som talat teckenspråk hela sitt liv besitter ofta en hel del kroppsliga kunskaper sen tidigare och 

den erfarenheten behöver läraren anpassa sin undervisning utefter.  
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DISKUSSION 

I det här kapitlet kopplas resultatet samman med den tidigare forskning som sökts fram inom 

ämnet teater och teckenspråk i teaterundervisning i form av en diskussion. Här presenteras även 

min metoddiskussion där jag tar upp eventuella styrkor och svagheter jag upplevde i arbetet 

med min metod. Slutligen lyfts mina tankar om vidare forskning inom området som den här 

studien kretsat kring.  

 

Resultatdiskussion  

Syftet med studien har varit att belysa teaterlärares erfarenheter av undervisning i teater med 

grupper som talar teckenspråk. Studien har utgått ifrån att lyfta vilka anpassningar lärare gör i 

framställningen av teaterundervisning med en grupp teckenspråkstalande elever samt se hur 

lärare beskriver samspelet mellan teater och teckenspråk. I resultatet framkom att något av det 

viktigaste är att som teaterlärare vara medveten om skillnaden mellan döva och hörande elever, 

att döva har en egen kultur och ibland andra referensramar än hörande. Det är viktigt med 

tydlighet i undervisningen samt att anpassa undervisningen utefter elevernas gemensamma 

samt olika behov. I resultatet delade även teaterlärarna deras positiva upplevelser av att 

undervisa i teater med teckenspråkstalande så som att de är uttrycksfulla och har lätt för att 

gestalta med kroppen. I analysen drogs paralleller mellan resultatet och de tre begreppen 

interaktion, framställning och erfarenhet. Dessa kopplingar visade på att i interaktionen mellan 

lärare och elev är det viktigt att läraren möjliggör för eleverna att kunna kommunicera med 

läraren genom exempelvis en tolk. Vidare togs det fram att läraren bland annat måste framställa 

undervisningen utifrån elevernas förmåga att gestalta med tanke på deras teckenspråk och 

dövhet. Elevernas gestaltande förmåga kopplades även till begreppet erfarenhet där läraren 

behöver se över vilka erfarenheter elever som talar teckenspråk kan ha i det kroppsliga 

skapandet och anpassa undervisningen utefter det.  

För att kunna undervisa elever som talar teckenspråk och är hörselskadade eller 

döva förklarar informanterna att läraren måste ha dövmedvetande och förstå att döva är en 

minoritet, att de ofta känner sig exkluderade i samhället. De förklarar att det är lärarens ansvar 

att nå ut till eleverna och ha förståelse för deras funktionsnedsättning. I likhet beskriver 

Veyvoda och Falk (2020) att lärarens förhållningssätt till hörselnedsatta elever är det som sätter 

ramarna för undervisningen samt att det är lärarens ansvar att nå ut till eleverna. Utifrån det här 

ser jag det som att en grundläggande del i undervisning med teckenspråkstalande elever är att 

läraren behöver ha förståelse för elevernas hörselnedsättning och försöka förhålla sig utefter 



28 

 

den när denne framställer undervisningen. Som hörande lärare behöver man förstå att det finns 

olikheter mellan en själv och de icke hörande eleverna samt att som hörande kommer man aldrig 

kunna förstå fullt ut hur det är att vara döv. Vidare förklarar Schönström (2010) att i Sverige 

har elever med hörselnedsättning rätt till teckenspråkstolk i undervisningen och informanterna 

är alla tre eniga i att en teckenspråkstolk är grundläggande för undervisningen där läraren inte 

är flytande i teckenspråk. Liknande förklarar Veyvoda och Falk (2020) att på skolan i New 

York där deras studie ägde rum hade även de åsikten att det är viktigt att eleverna och läraren 

ska kunna kommunicera, därför valde de att ta in en döv lärare som kunde språket flytande. Jag 

tolkar det som att läraren har i ansvar att se till att det som sker på lektionen ska vara möjligt 

för eleverna att förstå och att i undervisning med elever som talar teckenspråk bör det närvara 

en tolk eller lärare som är flytande i språket för att underlätta interaktionen. Eleverna har rätt 

att kunna göra sig själva förstådda och som lärare oavsett döv eller hörande behöver man 

respektera att eleverna ska ha en möjlighet att yttra sig. En av informanterna lyfter tilläggsvis 

att eleverna har rätt till sitt språk, de har rätt att förstå vad som sägs under lektionen och om 

teaterläraren dessutom är döv blir eleverna lätt inspirerade. Berselli och Lulkin (2017), vars 

studie tog plats i Brasilien, har däremot inte likvärdiga åsikter vad gäller behovet av att ha en 

teckenspråkstolk närvarande under lektionen. Å ena sidan delar Berselli och Lulkin (2017) 

åsikten med mina informanter samt Veyvoda och Falk (2020) kring kravet på att läraren ska ha 

förståelse för det döva språket och de begränsningar som tillkommer med dövhet i 

undervisningen. Däremot förklarar de att de inte anser att en tolk är ett krav för att lektionen 

ska vara genomförbar. De förtydligar att under deras projekt hade de i stället en 

diskussionsledare som utvecklade kunskaper i språket under projektets gång samt att de 

använde sig av gester för att kommunicera med eleverna. Utifrån det här drar jag slutsatsen att 

kommunikationen är en komplikation i undervisningen med hörselnedsatta elever där läraren 

inte kan teckenspråk då det försämrar lärarens möjlighet till interaktion med eleverna. Det man 

som lärare först och främst kan göra är medvetandegöra för sig själv att den komplikationen 

finns för att kunna framställa en lektion med de material som krävs för att underlätta 

komplikationen. Schönström (2010) förklarar att i Sverige har teckenspråkstalande elever rätt 

till en teckentolk men jag tolkar det som att den rätten inte är tillgänglig eller prioriterad i alla 

länder. Fortsatt förstår jag det som att oavsett om läraren anser att denne ska ta in en tolk eller 

inte så är interaktionen mellan lärare och elev viktig, därför krävs det att läraren gör sitt bästa i 

att ge eleverna möjlighet att förstå undervisningen samt göra sig själv förstådd.  

I arbetet med att anpassa undervisningen för en grupp döva elever tar en av 

informanterna upp att läraren ständigt behöver vara beredd på att anpassa materialet under 
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lektionens gång. Olofsson (2016) beskriver i likhet att undervisningen kan behöva anpassas när 

som helst och att läraren alltid måste vara beredd på förändring i det framställda upplägget. I 

likhet förklarar Berselli och Lulkin (2019) att strukturen för deras lektionsupplägg alltid hade 

en viss flexibilitet för att kunna anpassas i stunden. Med dessa likheter anser jag det som att i 

teaterundervisning med hörselnedsatta elever behöver man vara beredd på att undervisningen 

kan behöva anpassas när som helst och att man inte ska vara rädd för att ändra i sin framställda 

planering. Förmågan att vara flexibel i sitt lektionsupplägg tolkar jag som att det inte är något 

som endast stämmer in i undervisning med hörselnedsatta elever utan flexibilitet kan behövas i 

alla grupper. Däremot förstår jag det som att ifall eleverna är döva och läraren är hörande kan 

det vara desto viktigare för läraren att lägga fokus på att vara anpassningsbar. Vidare ger en av 

informanterna rådet att inte ha några störande moment i bakgrunden så som målningar på 

väggen samt att ljuset i taket ska vara bra då de visuella anpassningarna blir viktiga med elever 

med nedsatt hörsel. I likhet uttrycker Schley och Trussel (2019) att det krävs att 

undervisningsmiljön anpassas efter elevernas behov för att möjliggöra lärande. Jag förstår det 

som att det inte bara är de praktiska teaterövningarna som behöver anpassas utan även miljön 

och rummet där undervisningen äger rum. Tilläggningsvis tolkar jag att lärare upptäcker nya 

möjligheter och utvecklar sin undervisningsmiljö genom att prova sig fram och se vad som 

fungerar för den specifika gruppen den specifika stunden. Dessa erfarenheter ger sedan en 

möjlighet för läraren att förbättra sina kommande framställningar och på så sätt även underlätta 

interaktionen.  

När det kommer till elevernas gestaltande förmåga och dess samspel med 

teckenspråket lyfter informanterna att de upplever inlevelsen hos teckenspråkiga elever som 

mer naturlig och lättillgänglig i jämförelse med elever som inte talar teckenspråk. De menar på 

att teckenspråkstalandes kommunikation alltid förmedlas kroppsligt då allt de säger sägs med 

kroppen. Det här kan kopplas till det Ahlstrand (2014) förklarar om att kunna gestalta då hon 

uttrycker att gestaltande grundar sig i förmågan att kunna skapa trovärdighet på scenen, att 

kunna överföra sina tankar till fysiska handlingar i kroppen. Jag tolkar det som att det kroppsliga 

gestaltandet kanske faller sig mer naturligt hos elever som talar teckenspråk på grund av deras 

erfarenheter i att gestalta med kroppen eftersom deras språk är fysiskt till skillnad från det talade 

språket hos hörande elever. White (2019) beskriver på ett liknande sätt att det kroppsliga 

gestaltandet handlar om att ha en kommunikation mellan talet och kroppen. Eftersom 

teckenspråkstalande elever ständigt använder kroppen i sitt vardagliga talande ser jag det som 

att de kan ha större erfarenhet av att föra över sina tankar till kroppen i det kroppsliga 

gestaltandet. I det gestaltande arbetet är skådespelaren det verktyg som används i skapandet 
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förklarar Vestin (2006). Sjöström (2007) beskriver att det här sätter höga krav på skådespelarens 

prestation vilket kan leda till nervositet och spänningar i kroppen. Jag förstår det som att den 

här nervositeten som kan visa sig i kroppen är något som skådespelare tränar på i det gestaltande 

arbetet och i likhet med det informanterna beskriver har elever som talar teckenspråk en vana 

av att kontrollera sin kropp och dess rörelser. Utifrån det här tolkar jag det som att kunna 

gestalta med kroppen handlar om att ha kontroll över kroppen samt kunna hantera sin nervositet, 

i och med det samspelar teckenspråk bra med att gestalta då elever som talar teckenspråk 

besitter erfarenheter i att hantera kroppen i sitt språk.   

 

Metoddiskussion 

Studien genomfördes med hjälp av kvalitativa intervjuer där urvalet gjorde att jag har fått träffa 

tre teaterlärare med olika mycket och olika sorters erfarenhet när det kommer till att undervisa 

i teater för teckenspråkstalande elever. De tre teaterlärarnas olika erfarenheter av teckenspråk 

samt att undervisa i teater för teckenspråkstalande elever gjorde att det insamlade materialet 

från intervjuerna fick, enligt min uppfattning, en bredare omfattning. Semistrukturerad intervju 

som metodval ser jag som ett bra val till den här studien då jag kunde skapa ett tydligt upplägg 

med frågor till informanterna samtidigt som jag hade möjligheten att ställa följdfrågor då jag 

tyckte de kom in på något intressant område under intervjun. Intervjuerna skedde fysiskt till 

största del bortsett från en intervju som genomfördes digitalt då jag kände av 

förkylningssymptom samma dag. I det stora hela fungerade digital intervju lika bra som fysisk 

intervju enligt mig, dock upplevde jag att bemötandet när man ses i verkligheten gentemot 

digitalt blir annorlunda då en del av det vardagliga pratet innan samt efter intervjun lättare faller 

bort. I likhet förklarar Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015) att man i mötet ansikte mot 

ansikte får en djupare kontakt med sina informanter. Jag tror dock att den här typen av djupare 

kontakt även kan uppstå i det digitala mötet, det kan till viss del bero på individerna. Fördelen 

jag ser i att jag fick möjlighet att testa på både digital och fysiska intervjuer är att jag kan bilda 

en större förståelse för de olika bemötandenas styrkor och svagheter.  

 I efterhand kan jag känna att det hade varit gynnsamt att komplettera mina intervjuer med 

att observera och själv få se hur en lektion med hörselnedsatta och teckenspråkstalande elever 

kan se ut. Det här blev tydligt för mig då en av informanterna skulle beskriva hur utövandet av 

en övning kan se ut men sa att det är för svårt att beskriva, att du måste vara där för att förstå. 

Men informanten försökte ge mig en så tydlig bild av lektionen som hen kunde genom att jag 

fick testa på en övning i att skapa en karaktär med teckenspråk, vilket var givande för min egen 
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upplevelse och förståelse för hur det kan gå till. Alvehus (2019) förklarar att med observation 

som metod kan man å ena sidan få uppleva hur människor beter sig i praktiken, det kan även 

uppstå plötsliga situationer och naturliga händelser. Å andra sidan kan det även förekomma 

problem med observation som exempelvis att läraren och eleverna beter sig annorlunda mot hur 

de vanligtvis är eftersom de är medvetna om att de blir iakttagna (Alvehus, 2019). Det jag tror 

skulle kunna hända i min situation om jag observerade en lektion är att läraren skulle 

exempelvis kunna vara extra medveten om elevernas dövhet vid det tillfället än vad den är i 

vanliga fall, vilket skulle kunna ge en falsk bild. Å andra sidan tror jag att det jag främst skulle 

ta med mig av en observation är hur det ser ut och går till då döva elever utövar teater i 

undervisningen, vilket skulle kunnat ge en djupare förståelse till studien.     

 

Vidare forskning 

Jag anser att det behövs mer forskning inom teckenspråk i undervisningen och särskilt inom 

teckenspråk och teater i undervisningen. Som mina informanter uttryckt så är döva en minoritet 

och det är många som har väldigt lite kunskaper om dövkulturen eller ingen alls. Något jag 

skulle vara intresserad av att forska vidare kring är samspelet mellan teater och teckenspråk, 

vilket min studie har vidrört men jag tror att det finns mer att fördjupa sig i inom det området. 

Jag fann nästintill ingen forskning kring samspelet mellan teckenspråk och teater vilket jag 

tycker är konstigt då mina informanter ansåg att samspelet mellan de två var självklart. Mina 

tre informanter var eniga om att teckenspråket ökade elevernas inlevelse och uttrycksförmåga i 

teatern vilket är anledningen till att jag tycker det skulle vara värt att forska vidare kring 

samspelet mellan teater och teckenspråk. 

 Möjliga frågor jag ser skulle kunna utforskas vidare med i vidare forskning är: Hur ser 

döva elever på samspelet mellan teater och teckenspråk? Kan samspelet mellan teater och 

teckenspråk utveckla döva och hörande elevers möjlighet att spela teater tillsammans? Skulle 

teckenspråk kunna användas som medel för att utöka hörande elevers gestaltningsförmåga? 

Genom att forska vidare kring teaterns och teckenspråkets samspel kan lärare tydligare förstå 

och utveckla undervisningen för teckenspråkstalande elever och den hörande världen kan få 

större förståelse för den döva världen.   
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Bilagor 

Bilaga 1 - Informationsbrev  

Hej! Mitt namn är Nathalie B. Alvstrand och jag studerar just nu min sista termin på 

Teaterpedagogprogrammet vid Örebro Universitet. Under den sista terminen skriver man en c-

uppsats som är riktat mot det teaterpedagogiska området, gärna kring något som man är lite 

extra intresserad av. Teckenspråk är något som länge fascinerat mig, jag har själv försökt lära 

mig en del av språket på egen hand, jag är fortfarande nybörjare på området och har inte mycket 

erfarenhet inom det men planerar just nu att utbilda mig inom teckenspråk då jag avslutat mina 

studier på Teaterpedagogprogrammet för att möjligen kombinera de två i yrkeslivet. Därför 

väljer att tillägna min c-uppsats åt att lära mig mer.   

 

Syftet med min undersökning är då att lyfta hur teaterpedagoger/teaterlärare ser på teater och 

teckenspråk, mer specifikt deras erfarenheter av och syn på de två områdenas samspel i 

teaterundervisning med grupper som talar teckenspråk. För att utföra min undersökning söker 

jag teaterpedagoger/teaterlärare som undervisar i teater med teckenspråkstalande elever som 

vill delta i en intervju kring samspelet mellan teckenspråk och teater i en undervisningsmiljö. 

Intervjun kan ske på plats eller via videosamtal på Zoom beroende på vad som föredras och 

som vi kommer överens om.  

 

Studien jag kommer genomföra följer etiska riktlinjer, det här innebär att medverkan i studien 

är av fri vilja, du som deltagare har alltså möjlighet att när som helst avbryta ditt deltagande i 

studien utan att behöva uttrycka varför. Intervjun kommer spelas in med ljud- och/eller 

videoinspelning för att sedan kunna transkriberas av mig i utbildningssyfte. Då jag inte längre 

är i behov av materialet för att genomföra min utbildning kommer allt material att förstöras. Du 

som deltar i studien kommer att vara anonym i mitt färdiga textarbete då jag kommer byta ut 

ditt namn mot ett annat. Intervjun kommer beräknas ta ca 30-60 minuter och äga rum vecka 17 

eller senast vecka 18.  

 

Meddela snarast vilken tid som passar så vi kan boka tillfälle och tveka inte att höra av er om 

ni har några frågor! Här medföljer den text där du ska skriva under att du godkänner din 

medverkan i studien, kopiera den här delen och skriv under på markeringen för plats och datum 

samt ditt fullständiga namn som hänvisat: 

 

Jag har mottagit information om studiens syfte, om hur informationen kommer samlas in, 

bearbetas och behandlas. Jag har även tagit del av att jag frivilligt deltar i studien och därmed 

kan avbryta min medverkan när jag vill utan orsak samt att mitt deltagande är anonymt och att 

intervjun kommer spelas in. Jag samtycker därmed att delta i studien.  

Ort/datum/år:                             Namn:  

 

Med vänliga hälsningar,  

Nathalie B. Alvstrand 

Student på Teaterpedagogprogrammet, Musikhögskolan, Örebro Universitet 
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Bilaga 2 - Intervjuguide 

Bakgrund 

• Beskriv kort om dig själv och hur länge du har undervisat i teater? 

- ev. Fortsättning: kan du berätta något mer om dig själv? Har du undervisat på olika 

skolor? Hur länge på varje skola?  

• Är det något speciellt område inom teater som intresserar dig mest?  

• Vilken åldersgrupp undervisar du? 

- Ev. Fortsättning: har du någon ålder du föredrar? Varför? Finns det någon åldersgrupp 

du ännu inte undervisat som du skulle vilja undervisa?  

• Hur länge har du undervisat i teater för teckenspråkstalande elever? 

 

• Har du undervisat/undervisar du i teater med elever som inte talar teckenspråk? 

elever med en annan funktionsnedsättning? Elever utan funktionsnedsättning?  

 

• Hur kom det sig att du började undervisa i teater med elever som talar teckenspråk? 

 

• Kan du beskriva hur en teaterlektion med en grupp teckenspråkstalande elever kan se 

ut? 

-          Hur lägger du upp lektionen? 

-          Vilka typer av teaterövningar gör du med eleverna? 

• Hur utformar du din undervisning, är lektionerna sammanhängande eller mer 

fristående? 

Anpassning av teaterundervisning med teckenspråk 

• Vad skulle du säga är bra att tänka på när man ska undervisa i teater med en grupp som 

talar teckenspråk? 

 

• När du undervisar i teater, finns det då några vanliga anpassningar du gör inför en 

lektion då du ska undervisa för en grupp som talar med hjälp av teckenspråk? 

- Kan du ge exempel och förklara varför du väljer att göra dessa anpassningar? 

• Finns det några anpassningar som återkommer i utövandet av flera olika teaterövningar 

då du ska undervisa en grupp som talar teckenspråk? 

- Skulle du säga att flera teaterövningar behöver anpassas på samma sätt?  
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• Finns det någon/några teaterövningar du gör som kräver extra anpassning för att fungera 

i en grupp som talar teckenspråk? 

- Kan du beskriva övningen/övningarna? 

• Sker anpassningen av övningarna oftast innan övningarna genomförs eller händer det 

att anpassningarna sker i stunden under lektionstiden? 

 

• Händer det att du behöver göra individuella anpassningar för olika elever? 

 

• Anser du att det finns saker i teaterundervisningen som inte behöver eller inte borde 

anpassas eller justeras för att eleverna talar teckenspråk? 

Samspelet mellan teater och teckenspråk i gestaltning 

• Hur ser du på samspelet mellan teater och teckenspråk? 

- Hur fungerar teater och teckenspråk tillsammans? 

• Hur skulle du beskriva samspelet mellan teatern och teckenspråket i det fysiska 

gestaltande arbetet där eleverna ska skapa med kroppen? 

- Förtydligande: Ser du att teater och teckenspråk hör ihop eller inte hör ihop på något 

sätt när det kommer till att skapa med kroppen?  

• Hur ser du på samspelet mellan teater och teckenspråk när det kommer till:  

• …elevernas gestaltande med ansiktet och kroppen? 

• …hur eleverna fysiskt uttrycker känslor? 

• …elevernas närvaro i en scen eller teaterövning? 

• …elevernas fokus i en scen eller teaterövning? 

• …elevernas gestaltande av en karaktär eller roll? 

• …då eleverna tillsammans ska spela teater i roll med varandra? 

• Har du upplevt något tillfälle där teckenspråket varit viktigt för gestaltningen, där 

samspelet mellan teater och teckenspråk varit väsentligt? 

• Har det varit någon situation, någon övning som inte skulle bli detsamma utan 

teckenspråket? Någon situation då teatern och teckenspråket passat extra bra ihop?  

Övrigt 

• Har du något du skulle vilja tillägga? 


